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Abstrak 

 

  Laporan ini membahas proses penerjemahan film animasi berbahasa 

Arab, "Takarir film Siraj Cartoon episode 2-5," ke dalam bahasa Indonesia. Film 

animasi yang mengisahkan dua saudara yang gemar menjelajahi perpustakaan dan 

mempelajari huruf Arab. Tujuan penerjemahan ini adalah memperkenalkan animasi 

dengan bahasa Indonesia dan menyampaikan pemahaman lebih dalam tentang nilai-

nilai yang terkandung dalam cerita. Penerjemahan dengan mengunakan beberapa 

metode seperti metode adaptasi, metode bebas, dan metode komunikatif. Hasilnya 

diharapkan dapat membantu penonton menikmati dan memahami animasi tersebut.  

 Penulis menekankan bahwa penerjemahan film berbahasa Arab 

memerlukan pemahaman mendalam terhadap konteks, tema, nuansa, serta makna 

dan konsep yang terkandung dalam frasa atau kalimat sulit. dapat disimpulkan 

bahwa penerjemahan film animasi ini telah bertujuan untuk mengevaluasi 

efektivitas berbagai strategi penerjemahan. Pertama-tama, penulis menegaskan 

bahwa memperhatikan konteks budaya adalah langkah kunci dalam proses 

penerjemahan. Tidak hanya memindahkan kata-kata, tetapi memahami dan 

menangkap makna dalam konteks budaya asli sangat penting untuk mencapai hasil 

terjemahan yang akurat 

Kata kunci: Animasi, Film Bahasa Arab, Terjemahan
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